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COMPRESSAS GELPRO MÃO-PULSO, TORNOZELO, COTOVELO-
JOELHO, JOELHO, LOMBAR, OMBRO 
Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 

REF : 835187 – 835188 – 835189 - 835190 – 835191 – 835192 
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SÍMBOLOS PRESENTES NO RÓTULO OU NO MANUAL DE INSTRUÇÕES 
SIMBOLI PRESENTI SUL L’ETICHETTA O NEL MANUALE D’USO 

SYMBOLE AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANWEISUNG 
SYMBOLEN OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING 

ΣΥΜΒΟΛΑ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
SYMBOLE ZNAJDUJĄCE SIĘ NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI UŻYTKOWANIA 

Endereço do fabricante 
Indirizzo del fabbricante 
Adresse des herstellers 
Adres van de fabrikant 
Διεύθυνση του κατασκευαστή 
Adres producenta 

Convite para ler o manual de instruções 
Invito a leggere il manuale d’uso 
Aufforderung zur leseanleitung 
Uitnodiging om de gebruiksaanwijzing te lezen 
Πρόσκληση για ανάγνωση των οδηγιών χρήσης 
Zaproszenie do przeczytania instrukcji użytkowania 

Data de fabricação 
Data di fabbricazione 
Herstellungsdatum 
Productiedatum 
Ημερομηνία κατασκευής 
Data produkcji 

Respeitar as instruções de segurança 
Rispettare le istruzioni di sicurezza 
Sicherheitsanweisungen beachten 
De veiligheidsvoorschriften naleven 
Τήρηση των οδηγιών ασφαλείας 
Przestrzeganie zasad bezpieczeństwa 

Número do lote 
Numero di lotto 
Chargennummer 
Partijnummer 
Αριθμός παρτίδας 
Numer partii 

Conformidade CE 
Conformità CE 
CE-Konformität 
CE-conformiteit 
Συμμόρφωση CE 
Zgodność CE 

Referência do produto 
Riferimento del prodotto 
Produktreferenz 
Productreferentie 
Αναφορά προϊόντος 
Numer referencyjny produktu 

Dispositivo médico 
Dispositivo medico 
Medizinprodukt 
Medisch hulpmiddel 
Ιατρική συσκευή 
Wyrób medyczny 

Peso máximo do utilizador 
Peso massimo dell’utente 
Maximales Benutzergewicht 
Maximaal gebruikersgewicht 
Μέγιστο βάρος χρήστη 
Maksymalna waga użytkownika 

Teme a umidade 
Teme l'umidità 
Fürchtet die Feuchtigkeit 
Vreest vochtigheid 
Φοβάται την υγρασία 
Boi się wilgoci 
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MANUAL DE INSTRUÇÕES 
POR 

ATENÇÃO 

Leia atentamente o manual antes de utilizar este produto e conserve-o para referência futura, se necessário. 
Usuário: Se você não conseguir ler ou entender os avisos, precauções ou instruções, entre em contato com seu profissional de 
saúde ou distribuidor antes de usar este produto, pois o uso inadequado pode causar riscos e danos físicos. 
Consulte seu médico ou especialista em saúde antes de utilizar um dispositivo de auxílio técnico. Ele poderá aconselhá-lo e 
informá-lo sobre a utilização mais adequada ao seu caso. 
Distribuidor: Este manual deve ser entregue aos usuários deste produto. 

FINALIDADE DO PRODUTO 

As compressas GelPro são dispositivos médicos destinados ao alívio de dores articulares e musculares. Devem ser aplicadas 
diretamente na área dolorida. 
Compressas frias aliviam, a longo prazo, dores de moderadas a intensas. 
Compressas quentes aliviam, a curto prazo, dores leves e crônicas. 

PRECAUÇÕES DE USO 

O não cumprimento das precauções pode causar lesões graves. 

• Verifique o estado da compressa a cada uso, especialmente se o invólucro não está perfurado.
• Não corte o produto.
• Pessoas alérgicas aos materiais externos (Chinlon, Spandex) não devem usá-lo sobre pele lesionada.
• Não aplicar em áreas sensíveis.
• Uso externo apenas. Não ingerir.
• Crianças devem usá-lo sob supervisão de um adulto.
• Evitar o uso em pessoas com disfunções circulatórias terminais ou sem autonomia.
• Consulte um médico antes do uso se for diabético, tiver má circulação, doença cardíaca, artrite reumatoide ou estiver

grávida.
• Tenha cuidado ao retirar do micro-ondas, o pack pode estar muito quente. Se estiver quente demais, deixe esfriar antes

de aplicar. Sempre teste a temperatura antes de usar.
• Para evitar queimaduras por frio, deixe o pack atingir uma temperatura tolerável antes da aplicação. Se estiver pouco frio,

volte ao congelador por mais 20 minutos.
• Aplique calor/frio por no máximo 20 minutos com intervalos de 20 minutos entre as aplicações.
• Atenção: aquecer por mais tempo do que o recomendado pode causar lesões ou danificar o micro-ondas.
• Não usar durante o sono. Verifique frequentemente a pele. Em caso de irritação ou queimadura, interrompa o uso

imediatamente.
• NÃO usar se houver vazamento ou se o invólucro estiver danificado. Em caso de contato do conteúdo com os olhos, lave

a área com água e procure um profissional.
• NÃO usar com cremes ou pomadas analgésicas.
• NÃO aplicar sobre pele doente, ferida ou danificada. Não usar quente em áreas com hematomas ou inchaço recentes (até

48 horas), ou em áreas com sensibilidade térmica reduzida.
• NÃO usar em pessoas que não possam remover o produto sozinhas, como bebês, crianças, idosos ou pessoas incapazes

de seguir instruções.
• NÃO exercer pressão adicional sobre o produto.
• NÃO superaquecer.
• NÃO ingerir o produto ou seu conteúdo. Mantenha fora do alcance de crianças e animais.
• Interrompa o uso e procure um médico se a dor piorar ou persistir por mais de 7 dias, ou se sentir desconforto, queimação, 

inchaço, erupções ou outras alterações na pele.

MODO DE USO 

Instruções para resfriamento: 
1. Armazene o pack no congelador dentro de um saco para mantê-lo pronto para uso a frio.
2. Refrigere por no mínimo 2 horas antes do uso.
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3. Verifique a temperatura antes da aplicação.
4. Se estiver muito frio, envolva em uma toalha ou pano antes de aplicar sobre a pele.

Método de aquecimento em micro-ondas: 
1. Use um pack à temperatura ambiente.
2. Coloque no centro do prato giratório limpo do micro-ondas (sem encostar nas laterais). Desative funções como

“dourar”.
3. Aqueça em intervalos de 20 segundos em potência média até alcançar a temperatura desejada. Retire e amasse o gel

para distribuir o calor.
4. Verifique a temperatura antes de aplicar.
5. Se precisar mais calor, aqueça em incrementos de 10 segundos. Verifique se há partes muito quentes, amasse para

uniformizar, gire 180° e aqueça novamente. NUNCA superaqueça.

Tratamento: 
1. Escolha o produto adequado.
2. Verifique se a compressa está danificada. Se sim, não utilize.
3. Refrigere/aqueça conforme o objetivo e as instruções.
4. Aplique na área afetada por no máximo 20 minutos, com intervalos de 20 minutos.

Verifique sempre o estado do produto antes do uso, principalmente se está perfurado. 

MANUTENÇÃO 

A falta de manutenção pode causar lesões graves. 

• Limpeza: Após o uso, limpe com pano húmido e deixe secar ao ar completamente. Não lave na máquina.
• Não use álcool ou solventes para limpar.
• Em caso de desgaste ou rasgo, não tente reparar. Descarte ou entre em contato com revendedor autorizado para 

verificar suporte técnico.

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO 

O produto pode ser reutilizado, mas deve ser previamente limpo e desinfetado, respeitando as normas de higiene. Ao transferir 
o produto, lembre-se de entregar todos os documentos técnicos necessários ao novo usuário. Antes disso, o produto deve ser
inspecionado por um especialista autorizado.

RECICLAGEM 

Quando o produto não puder mais ser utilizado e precisar ser descartado, entre em contato com o revendedor especializado. Se 
desejar realizar o descarte por conta própria, consulte a empresa local de gestão de resíduos para obter as diretrizes corretas de 
eliminação. 

ARMAZENAMENTO 

O não cumprimento das condições pode danificar o produto e causar lesões graves. 
Mantenha longe de chamas e faíscas. Armazene o produto selado em saco, à temperatura ambiente. 

Condições de armazenamento: 
• Lugar seco e com temperatura controlada.
• Protegido por embalagem contra poeira.
• Não colocar objetos pesados sobre ele.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Composição: embalagem externa e gel interno. Envoltório externo: 82% Chinlon e 18% Spandex. Gel interno: Resina acrílica 
reticulada: 15–25%, Álcool polihídrico: 40–60%, Sal eletrolítico: 2–10%, Aditivos (estabilizantes etc.): < 0,5%, Água deionizada: 
20–40% 
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Dimensions totales 835187 – 17 x 10,5 cm 
835188 – 24 x 14 cm (alça de velcro: 33 cm) 
835189 – 25,5 x 15 cm 
835190 – 28 x 17,5 cm 
835191 – 34 x 24 cm (circunferência: 103,5 cm, muito 
elástica) 
835192 – 29 x 35 cm (alça: 76 cm, muito elástica)  

Peso 835187 – 0,150 kg 
835188 – 0,520 kg 
835189 – 0,590 kg 
835190 – 0,850 kg 
835191 – 0,650 kg 
835192 – 0,790 kg  

DURAÇÃO DE USO 

A vida útil prevista deste produto é de 5 anos, desde que utilizado em condições normais de uso, segurança e manutenção. Após 
esse período, o produto pode continuar sendo utilizado, desde que permaneça em boas condições. 

GARANTIA 

Este produto possui uma garantia de 1 ano a partir da data de compra pelo usuário. A IDENTITÉS fornecerá peças de reposição 
para qualquer componente quebrado devido a um defeito de fabricação, design ou material. Caso precise acionar a garantia, entre 
em contato com o distribuidor onde adquiriu o produto.Falhas decorrentes de danos acidentais, uso indevido, modificações ou 
desgaste natural não estão cobertas pela garantia. Para qualquer solicitação de garantia, entre em contato com o revendedor onde 
o produto foi comprado.

Identités – ZA Pole 49 
Bd de la Chanterie 
49124 Saint Barthélemy d'ANJOU 
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